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АНОТАЦІЯ 

Курсову роботу присвячено вивченню розвитку італійської мови через 

синхронічний аналіз тосканського діалекту. У роботі продемонстровано 

найвизначніші постаті того часу, творців італійської мови, більш відомих під 

назвою “Три корони”: Данте Аліґ’єрі, Франческо Петрарка та Джованні 

Боккаччо. Виділено неологізми введені Данте Аліґ’єрі, охарактеризовано 

стиль і лексику творів Боккаччо, досліджено збережені рукописи Петрарки. 

 Представлено загальні характеристики тогочасної мови: її семантичні та 

граматичні особливості. Розглянуто, схарактеризовано та уточнено основні 

поняття мови та діалекту.  

В межах дослідження тосканського діалекту в період XIV століття 

описано історію розвитку італійської мови та літератури, визначено 

відмінність поетичного мовлення від повсякденного у Середньовічній Італії, 

описано процес тосканізації художніх творів. 

У роботі визначено, що тосканський діалект XIV століття не 

характеризувалася всіма ознаками сучасної італійської мови. Тосканський 

діалект був проміжним етапом в переході від латини до італійської 

Ключові слова: тосканський діалект, італійська мова, Петрарка, Данте, 

Боккаччо. 
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ВСТУП 

Період XIV століття займає одне з основних місць в історії італійської 

мови. Дослідження тосканського діалекту дозволяє краще зрозуміти процес 

переходу від латини до італійської мови, а також особливості тогочасного 

життя. На думку таких вчених як Манні, Марацціні, Стуссі, Біанко активне 

вивчення творів та рукописів Данте, Петрарки та Боккаччо дають можливість 

реконструкції мови XIV століття. 

Проблематиці вивчення тосканського діалекту надається велике 

значення, адже саме він є підґрунтям сучасної італійської мови. 

Актуальність теми —вивчаючи минуле можливо краще зрозуміти 

теперішнє. Аналіз тосканського діалекту XIVстоліття приводить до початку 

італійської мови, її фундаменту. Саме в цей час відбувалися важливі 

зрушення в бік переходу від латині до сучасної італійської. 

Мета—дослідити тенденції в розвитку та становленні сучасної 

італійської мови, аналізуючи тосканський діалект XIVстоліття. 

Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких завдань: 

— дослідити тосканський діалект в межах XIV століття;  

— описати історію розвитку італійської мови та літератури;  

— охарактеризувати творчість “Трьох корон”;  

— визначити відмінність поетичного мовлення від повсякденного у 

Середньовічній Італії;   

— описатипроцес тосканізації художніх творів; 

— описати процес переходу від латини до італійської з додаванням 

прикладів; 

— виділити неологізми введені Данте Аліґ’єрі;  

— охарактеризувати стиль і лексику творів Боккаччо;  

— дослідити збережені рукописи Петрарки. 

Об’єкт дослідження—твори Данте, Баккаччо та Петрарки. 

Предмет— тосканський діалект XIV століття. 
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Методи дослідження—дедуктивний метод, синхронічний аналіз, 

описовий метод. 

Структура роботи—роботаскладаєтьсязівступу, двохрозділів з 

висновками до кожного з них, висновків до всієїроботи, списку використаних 

джерел. В роботі використані 25 джерел, повний обсяг складає 32 сторінки, 

основний текст займає 29сторінок. 

У вступі обґрунтовано актуальність теми, зазначено мету, 

сформульовано завдання, об’єкт, предмет, методи дослідження, 

охарактеризовано структуру роботи. 

У першому розділі“Теоретичне підгрунтя розвитку і становлення 

тосканського діалекту” досліджується тосканський діалект в межах XIV 

століття; описується історія розвитку італійської мови та літератури; значна 

увага приділяється “Трьом коронам”; охарактеризовано відмінність 

поетичного мовлення від повсякденного у Середньовічній Італії; описано 

процес тосканізації художніх творів. 

У другому розділі “Становлення і розвиток тосканського діалекту 

через письмові тексти” описується процес переходу від латини до 

тосканізації з додаванням прикладів; виділяються неологізми введені Данте 

Аліґ’єрі; охарактеризовано стиль і лексику творів Боккаччо; розбираються 

збережені рукописи Петрарки. 
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РОЗДІЛ I 

ТЕОРЕТИЧНЕ ПІДГРУНТЯ РОЗВИТКУ ІСТАНОВЛЕННЯ 

ТОСКАНСЬКОГО ДІАЛЕКТУ 

Народна література в Італії зародилася набагато пізніше, ніж у інших 

європейський країнах, таких як: Франція, Німеччина, Англія, — тобто 

наприкінці ХІІ століття. У ХІІІ столітті спостерігався бурхливий розвиток 

ліричної поезії у трьох школах: в Сицилії, Болоньї та Тоскані. Всі вони 

залишили свій вплив на мову.  

1.1 Дослідженнявитоківсучасноїіталійськоїмови 

“Elementopersistentediogniculturaeuropea” — так визначив італійську 

мову великий французький історик ФернанБродель понад п’ятдесят років 

тому [4]. 

Одні й ті самі правила літературної мови можуть поширюватись на 

доволі велику територію, проте, зазвичай вона походить від одного 

абодвохконкретнихдіалектів. На основі цього виникає проблема, яка добре 

відома всім лінгвістам-дослідникам італійської мови: звідки походить 

сучасна італійська мова? Дискусії з приводу того чи базується італійська 

мова на тосканському діалекті простежуютьсяще з XIV ст. і набувають 

особливого значення в XVI ст. 

Тосканський діалект домінував на останньому етапі розвитку та був 

мовою найвизначніших поетів того часу. Проте навіть в одному діалекті ми 

можемо виділити декілька гілок. Традиційно він поділяється на чотири 

основні різновиди: 

1. група pisano-lucchese-pistoiese; 

2. група senese e grossetano; 

3. група aretino-chianaiolo; 

4. група fiorentino (що й вважається основою італійської мови) [8]. 
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Зараз збіг між адміністративним регіоном та мовним регіоном не 

застосовується. Тосканські діалекти поширюються як на північ, у деяких 

долинах Емілійських Апеннін, так і на південь, у північній Умбрії. 

XIV століття ознаменувалося великою кількістю народної літератури і 

щонайменше двома великими письменниками — Петраркою і Боккаччо. 

Проте,багатообіцяючийрозвитокраптовозупинивсяблизько 1400 року, коли 

гуманістиспробували штучно відродитикласичнулатину. Таким чином, 

народна літературабулаприречена на занепад і 

майжеопиниласяпідзагрозоюзникнення. Відродження 

прийшлонаприкінціXVстоліттяі, незважаючи на 

тривалугуманістичнуопозицію, народна мовавистоялапротилатини і 

здобулаостаточну перемогу на початку XVIстоліття. 

Примітним фактом про важливість діалекту є те, що навіть коли Італія 

була об'єднана в 1861 році і тосканський діалект став офіційною мовою, 

вважається, що італійськомовні становили від 2,5% до 10% населення країни 

[10]. 

Тобто перехід не був легким і швидким, тосканський діалект займав 

провідні позиції навіть набагато пізніше XIV сторіччя. 

 Як виходить з вищезазначених тверджень, Італія є відносно молодою 

країною, яка доволі довгий час була розділеною. Це розділення призвело до 

утворення як великої кількості діалектів, так і до популяризація зовсім інших 

мов. Тобто, конкуренція на історичному шляху формування сучасної 

італійської мови була значною. Тосканський діалект, а саме його 

флорентійський різновид мав перевагу і все-таки зміг утвердитись на 

укріпитись на території всієї країни. Найбільше цьому сприяли видатні 

письменники того часу — три корони, а також провідне становище регіону в 

економічному плані. 

 

1.2 Роль Петрарки, Данте і Боккаччо у формуванні і розвитку 

тосканського діалекту італійської мови 
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Величезна популярність “Трьох корон”призвела до того, що 

тосканський діалект італійської мови став її стандартом. Данте Аліг'єрі 

відомий своїм шедевром “Божественна комедія”. Петрарці приписують 

розробку сонета, називаючи його “петрарківським”. Боккаччо у своїй 

знаменитій середньовічній алегорії “Декамерон” був одним із перших 

літературних захисників жіночого інтелекту. 

1.2.1 Творчість Франческо Петрарки 

Франческо Петрарка (20 липня 1304, Ареццо — 8-19 липня 1374, Аркуа 

(Падуя)) — провідний поет XIVст. Він удосконалив вульгарну італійську 

мову, розвинувши її мелодійність та елегантність. Він уособлював собою 

справжнього сучасного інтелектуала, постійно прагнув розвиватися, 

зустрічати нових колег для професійного та культурного піднесення. Окрім 

того, він був сповнений рішучості проводити дослідження та знаходити 

втрачені тексти класичної традиції. Внесок Петрарки в літературний та 

загалом інтелектуальний світ неможливо оцінити. Він був повністю відданий 

культурі в більш практичному сенсі, віднайшовши низку важливих рукописів 

і заклавши основи нової концепції публічної бібліотеки. Петрарка першим 

ввів такі жанри як особистий діалог та інтимна поезія. Франческо звертався й 

до авторів минулого у листах (Epistolae) та у власному щоденнику (Secretum). 

Писав він як латиною, так і вульгарною італійською мовою. Його твори досі 

вважаються одними з найвпливовіших у пізньому Середньовіччі. 

Про біографію Петрарки є набагато більше свідчень, ніж про його 

колег по перу, адже він  хотів присвятити більше часу навчанню, щоб 

оминути політичні та релігійні суперечки свого часу. Його робота в галузі 

права в поєднанні з видатною культурною освітою дозволила йому служити 

радником багатьох важливих державних і церковних діячів, але йому завжди 

вдавалося уникати ризикованих професійних зв'язків, щоб присвятити себе 

улюбленій справі — письменництву. Його метод написання віршів породив 
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петраркізм, який визначають як формальний поетичний стиль, 

започаткований Петраркою. Це не просто термін, це — спосіб життя. 

Через кілька років після смерті поета петраркізм став європейським 

явищем, про поета говорили всі. При дворах та академіях його наслідувачі 

почали відтворювати його поетичні форми, особливо до душі багатьом 

припав його Canzoniere. Перші римери, які намагалися наслідувати його 

стиль, такі як ПанфілоСассо, АнтоніоТебальдео та Серафіно де Чіммінеллі не 

дотягували до його вишуканої влучності та повноти змісту, а їхній кінцевий 

продукт був ближчим до інтелектуальної гри слів, аніж до художньої 

експресії. Більш успішними були вірші Маттео Марії Боярдо та 

ЯкопоСанназаро, але лише в наступному столітті такі письменники, як 

МарсіліоФічіно, Джованні Піко деллаМірандола та Леоне Ебрео зуміли  

написати твори гідні ім’я свого “вчителя”.  

Належну увагу поету приділяє П’єтроБембо у своїй праці “Прози 

вульгарної мови” (1525). Це діалог вульгарною мовою, в якому він висуває 

постать Петрарки як теоретико-методологічну модель для кожної поетичної 

праці, надаючи теоретичне підґрунтя тому, що було спонтанною, 

імпровізаційною практикою петраркізму. Бембо пропонує Петрарку як 

класичну модель вульгарної літератури для всієї Італії, таким чином роблячи 

його такою ж визначною постаттю, якою в минулому були грецькі та 

латинські автори. Новий клас інтелектуалів у пошуках ідентичності знайшов 

її в поетичній мові Петрарки, як і сам Бембо, який у 1530 році опублікував 

свої власні вірші на підтвердження своїх лінгвістичних теорій. П’єтро не 

сліпо наслідував Петрарку, а вміло брав його роботи за точку відліку. Він не 

використовув структурну модель, проте запозичував дикцію, образи та 

мотиви. 

Таким чином, петраркізм можна визначити як наслідування Петрарки зі 

збереженням як інтелектуальних, так і духовних процесів поета. Наслідувачі 

та поціновувачі Франческо розглядали його не тільки як поета кохання, а як 

астат буття. Він був взірцем ідеалу висловлення думок, спроможним зібрати 
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їх і передати на письмі за допомогою стилю, який був одночасно простим і 

вишуканим. У цьому сенсі Петрарка був більше, ніж поет чи письменник: він 

став справжнім прикладом інтелектуального гуманіста, здатного вкласти у 

власну творчість свою любов до літератури, витончене відчуття політики і 

практичну цінність навчання. Поширення знань і перевідкриття класики 

характеризувало не лише його твори, але й усю його інтелектуальну 

діяльність, пропонуючи поєднання філології та філантропії, яке могло б 

слугувати прикладом для нащадків [5]. 

1.2.2 Мовотворча і державотворча роль Данте Аліг’єрі 

Данте Аліг’єрі (18 (22) травня / 31 травня (4 червня) 1265, Флоренція — 

13/14 вересня 1321, Равенна) — видатний італійський поет.  

З його перебуванням у Тоскані почав формуватися новий напрям 

досліджень “живої” тосканської мови, яку ДжамбаттистаДжуліані називав 

“золотом мови, тим самим металом, який викарбував Данте” [7 с. 313]. 

1858 року в Турині він опублікував свою збірку, яка вперше була присвячена 

тільки мові. Вона називалася “SulmodernolinguaggiodellaToscana”.  

 Вплив поета був настільки великим, що його роботи не просто 

досліджувались, а й утворили цілий напрям – дантеїзм. Дантист - це фахівець 

з творчості Данте, дантофіл - це той, хто плекає вивчення і читання Данте. 

Дантеїзми, слова створені або введені Данте, (неоформи, семантичні 

неологізми та латинізми з перших рук), насправді охоплюють лише частину 

того, що творчість Данте залишила в нашому лексиконі. Данте зміг вплинути 

й на інші аспекти культурної спадщини морфологічного та синтаксичного 

характеру.  

 Робота Данте не обмежувалась виключно лінгвістичними теоріями, 

його погляди керувались також його політичними вподобаннями. Він був 

прихильником теорії лінгвістичного націоналізму. Данте був переконаним, 

що нація виходить за поняття рідності крові і має ґрунтуватися на спільноті 

спілкування. Така спільнота створює і споживає престижні літературні твори, 

красномовно говорить, потенційно може обіймати політичні посади. У 
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“Devulgarieloquentia” Данте виступає як теоретик планування мови: визначає 

функції національної мови, виступає за її винайдення, пропонує методологію 

її термінології, висуває критерії, за якими оцінюватиметься її придатність, 

досліджує наявні лінгвістичні субстрати, розмірковує про генетику мови та її 

походження. У “Божественній комедії”, він застосовує на практиці свої 

теоретичні напрацювання про мовний вибір і мовний націоналізм. Він зробив 

величезний вклад в соціолінгвістику і в особливу європейську традицію 

мовного націоналізму, а також у культивування італійської мови і творення 

Італії[15]. 

Отже, кульмінацією тосканської школи став Данте, заслуги якого 

неможливо прибільшити. Саме він надав мові її остаточної форми. В 

результаті Італія досягла близько 1300 року спільної літературної мови.  

1.2.3 Діяльність Джованні Боккаччо  

Джованні Боккаччо ( 16 червня 1313, Флоренція — 21 грудня 1375) — 

італійський письменник епохи Відродження, друг Франческо Петрарки. 

Становленню італійської літературної традиції у XIV столітті, ми 

маємо завдячувати також Джованні Боккаччо. Серед його заслуг не тільки 

написання “Декамерона”, а й переписування творів Данте, Петрарки та 

Кавальканті[9]. Навіть з цього твердження випливає, що Джованні відходить 

на другий план. Чомусь його згадують меньше за дві попередні “корони”, але 

його внесок також значимий. Розглядаючи Боккаччо як одного з 

винахідників італійської мови, можливо підкреслити ключову роль його 

текстів, аргументів і наративів у формуванні традиції, яка посідає постійне 

місце в рефлексіях про італійську літературну ідентичність. Саме Джованні 

пише найпершу біографію Петрарки і переписує найпершу редакцію його 

збірки народною мовою; пише чудову розповідь про Кавальканті в 

“Декамероні”. Сам Петрарка використовує біографію Боккаччо як зразок для 

свого “Epistolaaiposteri”, а розповідь Боккаччо про Кавальканті залишається 

одним з найбільш обговорюваних і дискусійних джерел для розуміння поета. 

Думки Боккаччо про поезію та народну мову не змогли залишитися 
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непоміченими. Тексти, які він передав, також вплинули на літературні дебати 

протягом наступних століть у працях КолуччоСалютаті, Леонардо Бруні, 

Поліціано.  

Читаючи “Ritratto di seipoetitoscani” у хронологічному порядку 

розкривається недолугість літературного історичного суперництва, коли 

зневага до попередника ще сильніше пов'язує його з цим поетом: Кавальканті 

- Вергілій, Кавальканті - Данте, Данте - Петрарка. Геніальність та 

новаторство Боккаччо полягає в тому, що він створив спільний проект, 

заради розвитку мови, а не популяризації себе. Для Боккаччо кожен з цих 

авторів є прикладом як дійсності народної мови, так і нової літературної [9]. 

Отже, хоч Джованні Боккаччо й відомий нам перекладами текстів 

інших авторів, його власні твори були революційними і вартують уваги й 

зараз. Боккаччо був не тільки гарним майстром своєї справи, а й доброю 

людиною. Чоловік розумів, що заради розвитку мови треба ставити наперед 

не власні амбіції, а рушійні для творення суспільства питання — питання 

мови та її розвитку. 

 

1.3Відмінність поетичного мовлення від повсякденного у 

Середньовічній Італії 

 

Існує відносно мало прикладів регіональної прози того часу не з 

Тосканського регіону. Багата і різноманітна прозова література виникла саме 

там наприкінці XIII століття і продовжувала інтенсивно розвиватися 

впродовж XIV століття. Вона включає романи і хроніки, проповіді і 

монографії, листи і промови, ділові і сімейні записи, переклади з французької 

та класичної і середньовічної латини, та навіть декілька академічних 

трактатів. Хоча Данте зробив свій внесок у цю прозову літературу своїми 

“VitaNuova” і “Convivio”, його місце в історії італійської прозової літератури 

не було настільки впливовим, як у поезії. Мова тосканської прози, яка часто 

виключала розмовні елементи регіональних діалектів, безсумнівно, 
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фокусувалася більше саме на тосканській мові. Тексти, які складають 

основну частину “Testi di lingua” та “Testidelbuonsecolodellalingua”, ще з тих 

пір викликають захоплення у пуристів, поціновувачів “чистої мови”, і 

справді демонструють усю чарівність і привабливість тосканської прози. 

Якість, різноманітність і кількість цієї літератури легко пояснює, чому вона 

могла стати мовною основою і зразком для пізнішої італійської прози. Ця 

література надала тосканському діалектутаку перевагу над іншими 

діалектами, що її прийняття було майже не минучим у 

XVIстолітті,колилітературна прозасталаважливимпитаннямповсійІталії. 

Більшість дослідників припускали, що тосканська проза була насправді 

італійською мовою, якою користувалися і яку розуміли як літературну мову 

жителі всієї Італії. Вважалося, що якщо існувала спільна поетична мова, то 

так само мало скластися й в прозовій літературі. Окремі вчені посилаються 

на свідчення Данте, який у своєму “DeVulgariEloquentia” пише, що в його 

часи існувала volgareillustre, спільна літературна мова, якою користувалися і 

в поезії, і в прозі, і в розмовній мові, — всюди. Сучасні дослідження 

доводять, що це далеко не так. Данте радше описував ідеал, тобто про те, як 

мало би бути, а не про доконаний факт. Наступний факт є яскравим доказом 

цього. Близько 1290 року анонімний переписувач “Fiore di Virtu” зізнається у 

своєму незнанні народної мови, підкреслює бідність абстрактних термінів у 

народній мові порівняно з латиною і додає, що народна мова відрізняється в 

кожному місті і регіоні, тоді як латина скрізь однакова. Нагадує сучасну 

ситуацію в Італії: кожен знає свій діалект, але загальноприйнятою є 

нормована італійська. Повертаючись до автора, він має на увазі, що йому 

було важче зрозуміти діалект, відмінний від його рідного, ніж латину, і що 

він не знав жодної спільної літературної мови, окрім латини. Це твердження 

підтверджується низкою додаткових фактів. Перш за все, латина залишалася 

мовою переважної більшості документів далеко за межами кінця XIV ст. 

Після середини XIV ст. різні місцеві діалекти все частіше використовувалися 

для внутрішнього спілкування між чиновниками одного міста, тоді як 
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дипломатичне листування між різними італійськими містами чи державами 

продовжувало вестися латиною.  

З усього вищезгаданого випливає думка, що говорити про італійську 

літературу XIII-XIV століть ще доволі рано. Тоді загальноіталійська ще не 

була сформована, існувала і займала передові позиції в написанні саме 

тосканська. Дійсно, регіон значно випереджав інші у створенні літературної 

прози, але говорити про повну монополію недоречно. Багато літературних 

напрямків розвивалися в інших провінціях не менше, а то й більше, ніж у 

Тоскані. Проблемою, що спіткала їх подальший розвиток була мова 

написання — латина або, в деяких випадках, французька, тоді як Тоскана вже 

почала використовувати власну народну мову. Відповідно, багато прозових 

творів були написані латиною нетосканськими письменниками і незабаром 

перекладені на тосканську народну мову корінними тосканцями. Варто 

зазначити, що такі тенденції зовсім неозначали повне відкидання латини. 

Багато відомих і визначних письменників, таких як Данте і Боккаччо писали 

латиною так само, як і італійською. Логічним здається питання про те, чому 

ж саме в Тоскані розпочався такий революційно-передовий перехід від 

літературного використання латинської прози до народної мови. Як і на 

багато інших історичних питань, надати чітку, правильну і однозначну 

відповідь складно. Тосканський діалект, безумовно, має певні вроджені 

переваги у своїй ясності, красі та близькості до латини. Крім того, Тоскана 

мала багато політичних і торговельних зв'язків з Францією, а отже, могла 

стимулювати наслідування прикладу французької та провансальської 

літератур. Екстралінгвістичні фактори в цьому питанні не можуть бути 

визначені, адже тогочасна Тоскана була найбільш розвиненим регіоном. 

Вона була центром, що притягував до себе та змушував рівнятися на неї. 

Найвизначнішим елементом можна вважати той факт, що Тоскана 

після середини XIII століття розвинула своєрідну “ділову цивілізацію”, 

літературне вираження якої визначалося інтелектуальними інтересами 

великого класу купців і ремісників, а не спрямовувалося традиціями давнього 
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національного центру вищої освіти, такого як Болонья, Падуя чи Неаполь. 

Упродовж XIV століття в Тоскані з'являється все більше і більше прозових 

творів, здобуває свою популярність класик прози — Джованні Боккаччо. 

Прозова література інших провінцій писалася або латиною, або місцевими 

діалектами. Лише наприкінці століття деякі з цих діалектних письменників 

змінили свою місцеву мову під впливом тосканської, особливо Боккаччо. XV 

століття вважається періодом занепаду народної літератури. Гуманісти 

поставили під загрозу подальший розвиток народної літератури. Особливо 

гострими були перші чотири десятиріччя через відсутність видатних 

письменників. Судження ґрунтується також на групі полемічних трактатів, у 

яких певні гуманісти були звинувачені своїми опонентами у сильній 

ворожості до народної мови та її видатних письменників XIV ст., що є доволі 

риторичним та слід сприймати обережно. Різка відмінність у розвитку 

народної прозової літератури, яка існувала протягом XIV століття між 

Тосканою та іншими італійськими провінціями, продовжувала зберігатися 

протягом більшої частини XV століття. У Тоскані прозову літературу XIV 

століття охоче переписували і читали, різні напрямки цієї літератури 

продовжували процвітати і навіть завойовували нові сфери вираження для 

народної мови. Неможливо не зазначити те, що жоден з цих авторів не досяг 

літературної слави першого порядку. Однак, кількість і різноманітність 

літератури свідчить про фактичне збільшення літературного використання 

тосканської народної мови. Догмою пуристів ще з XVI ст. було твердження, 

що мова і стиль тосканської літератури XV ст. поступається за якістю 

літературі “золотого” XIV ст., і нехтування її документами значною мірою 

пояснюється цим упередженням[13]. 

 Таким чином, варто розмежовувати сучасну італійську мову та 

тосканську. Хоч вона і є основую модерної мови, її фундаментом, проте до 

форми італійською вона прийшла через багато років. Ці роки не залишились 

непоміченими, мова змінювалась та викарбовувалась під нові потреби, 
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набуваючи своєї сучасної форми. Саме про це твердять твори та записи, що 

збереглися. 

 

1.4Тосканізація художніх творів 

 

Насправді нетосканскої прозової літератури XIII-XIV століть зовсім не 

бракувало і, безперечно, вона також має місце дослідженню та вивченню. 

Однак якщо співставити твори написані на нетосканських діалектах з одного 

боку, і тосканську прозу — з іншого, то виявиться величезну прірва між 

ними. Усі зібрані твори не прирівняти до тосканських не за кількістю, не за 

“якістю”. Якщо припусти, що всі діалекти рівні, чи вирішить це проблему? 

На жаль, ні. І для цього є декілька причин. Найголовніша з яких — 

популярність тосканського діалекту далеко за межами Тоскани. Якби в XIV 

столітті існувала спільна італійська прозова мова, то мали б зберегтися 

численні письменні свідчення цього. Мовою прози, тобто тосканською мали 

б користувалися і нетосканські письменники, як це, безумовно, було у 

випадку з поезією. Однак такі приклади дуже рідкісні. Навіть маючи певні 

докази є підстави вважати, що автор жив у Тоскані і прийняв мову свого 

проживання, або є ознаки того, що збережений твір був перероблений або 

перекладений корінним тосканцем з іншого діалекту або навіть з латини. 

Цей процес почався ще за часів правління Фрідріх II Швабського 

(1194-1250). Поетам його двору (з яких найвідомішим є Джакомо да Рентіні, 

якому приписують винахідника сонета) приписують першонаписання 

ліричної поезії, переважно любовної. Цікавим фактом є те, що для цього вони 

прикрасили свій власний сицилійський діалект, додавши латинізми та 

галліцизми (слова та структури французького або провансальського 

походження), елементи, що походять з мови з великою літературною 

традицією. Лірика сицилійської школи мала успіх і незабаром поширилася на 

інші райони півострова, здебільшого передаючись з рукописів, написаних 

амануенами (переписувачами) тосканського походження [12]. Це дуже 
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важливо, оскільки середньовічна практика письма вимагала від писаря 

адаптації мови тексту, який він читав, до власного вживання. Таким чином, 

поезія, що поширювалася в центральному та північному дворах, була нічим 

іншим, як “тосканізованою” сицилійською мовою, що мало важливий вплив 

на форму мови, наприклад, наголос на голосних[1]. 

Ситуація в Болоньї була неоднозначною. Кількість прозових текстів і 

документів народною була незначною протягом усього XIV століття. 

Цікавим для досліддження моментом є видання статуту для нотаріусів у 1246 

році, щопередбачавнавички перекладу документів з народноїмовиабо на неї, 

але не складаннядокументи народною мовою. Народніформи 

здебільшогослугувалидопоміжнимиінструментами для складаннялатинських 

моделей, а не моделями народноїмови. “Parlamentiedepistole” скріш за все 

були написані в Сієні, “Fior di Virtu” Гвідоттозберегласялише в 

тосканізованій версії, хоча оригінальна версія була написана діалектом. 

“Arsdictaminis treatise”ДжованнідіБонандреа, книга П'єраде'Крещенці про 

сільськегосподарство та коментар до Данте 

ГраціолоБамбагліуолібулинаписанілатиною, а згодомтосканізовані. Те саме, 

ймовірно, сталося і з творамиМаттеоде'Лібрі. І таких прикладів сотні або, 

навіть, тисячі[13]. 

 З вище написаного випливає, що хоч тосканський діалект був 

провідним у тогочасній Іиалії, його лідерські позиції аргументуються не 

тільки прихильністю більшої частини населення. Свою широко вживаність 

він здобув частковоза допомогою переписувачів. Роками твори діалектних 

меншин, а також ті, що були написані латиною та французькою 

перекладалися. Цей процес тривав доти, доки зовсім не викорінив будь-які 

зміни і відхили від тосканської норми. Тобто, утвердження тосканського 

діалекту не можна вважати повністю природнім процесом. 

 

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ I 
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 Та сучасна італійська мова, яку ми знаємо і яка вивчається сьогодні 

тяжіє своїм корінням до Тоскани XIV сторіччя, до Флоренції та до поетичної 

течії dolcestilnuovo[21]. Є дві основні причини чому серед всіх діалектів 

Італії, а також латині і французької саме тосканський варіант став провідним. 

Пропонується ознайомитись з ними: 

Перша причина — це, звісно, “Tри корони”. Тоскана значно 

випереджала інші регіони у створенні літературної прози.Cаме 

флорентійський різновид тосканського діалекту мав найбільший культурний 

і літературний престиж. Петрарка і Данте настільки вплинули на подальший 

розвиток, що утворились петраркізм та дантеїзм відповідно. 

До XIVстоліття тосканський діалект не займав провідні позиції, проте 

ситуація змінилася приблизно в той час, коли Данте написав свою 

“Божественну комедію” на початку 1300-х років. Данте вирішив написати 

свою епічну оповідь флорентійською народною мовою, субдіалектом 

Тоскани, на відміну від стандартної латини.Фігура Данте була важлива не 

тільки з точки зору розвинення мови, але й ставлення Італії як держави 

також. Засади його націоналістичної лінгвістики допомогли об’єднати народ 

і країну в єдине ціле.  

Петрарка, автор 366 віршів, що складають його “Canzoniere”, також 

приніс свій вклад в цей процес, поширюючи вивчення мови та читання 

тосканським діалектом. Фактично, петраркізм був домінуючим поетичним 

стилем Відродження протягом наступних кількох століть, аж поки 

ДжамбаттістаМаріно та його послідовники не відкрили епоху бароко. 

Боккаччо, в свою чергу, прославився не тільки своїми авторськими 

творами, але й перекладами двох попередніх постатей — Данте та Петрарки. 

Він зробив величезний вклад в мову тим, що не гнався за власними 

досягненнями, а намагався спрямувати зусилля всіх письменників задля 

досягнення однієї мети.Боккаччо та Петрарка були добрими друзями і навіть 

читали чернетки один одного. Хоч вони й жили в той самий час, що Данте, 

проте були набагато молодшими. 
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 Друга причина — це важливість Флоренції та Тосканського регіону як 

головного економічного, культурного та політичного осередку. Літературні 

вираження “ділової цивілізації” після середини XIII визначалося інтересами 

купців і ремісників, а не національними центрами вищої освіти. 

Однак тоскансько-флорентійський варіант народної мови 

використовувався поетами і був здебільшого письмовим, а не розмовним. Це 

означало, що мова зберігалася попри відсутність активних носіїв[19]. 

Тривала і беззаперечна популярність тосканської літератури, викликана 

переважно трьома найвизначнішими письменниками, спочатку перетворила 

знання тосканської мови на своєрідну ознаку серед італійських інтелектуалів, 

а згодом стала найзручнішим способом спілкування між італійцями 

Таким чином, становлення тосканської мови як основи сучасної 

італійської — це складний багатовіковий процес, який не має чіткого 

джерела, а є поєднанням багатьох факторів, в тому числі і збігів. 
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РОЗДІЛ II 

СТАНОВЛЕННЯ І РОЗВИТОК ТОСКАНСЬКОГО ДІАЛЕКТУ 

ЧЕРЕЗ ПИСЬМОВІ ТЕКСТИ 

 

Тосканський діалект, зокрема флорентійський діалект, став основою 

для формування стандартної італійської мови. 

У середньовіччі тосканський діалект виявився домінуючим у Італії 

завдяки літературним творам, що були написані на ньому. Один з 

найвідоміших прикладів - "Божественна комедія" Данте Аліг'єрі. Данте обрав 

тосканський діалект для своєї віршованої епопеї, оскільки вважав його 

найпристойнішим із усіх італійських діалектів. Це сприяло популяризації 

тосканського діалекту та поширенню його літературних норм. 

У 16-17 століттях тосканський діалект отримав подальший розвиток 

завдяки працям великих письменників того часу, таких як Петрарка та 

Боккаччо. Їхні тексти засновані на тосканському діалекті та 

використовуються як зразки для створення стандартної італійської мови. 

 

2.1 Данте як джерело неологізмів тосканського діалекту 

 

Подекуди видається складним перебільшити заслуги Данте в вкладі у 

становлення італійської мови та літератури. Навіть на сьогоднішній день 

багато лінгвістів та літературознавців з усього світу досліджують його 

літературні надбання, знаходячи щось нове та даючи пояснення старому. На 

превеликий жаль багато оригінальних робіт поета було втрачено, що вже 

говорити про начерки та рукописи на стадії опрацювання. Тим не менш, 

дослідженню підлягають нескінченна кількість готових робіт та переписів 

творів Аліг'єрі.  

Данте був неперевершеним поетом, він використовував всі прийоми з 

йому доступних. В“Раю” Данте зміг досягти великого технічного успіху, 

використовуючи риму і всі інші способи з'єднання слів за допомогою 
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звукудля посилення змісту. Так, домінуючі звукові ефекти в “Пеклі” — різкі 

та тривожні. У вухах залишаються звуки “s”— шипіння полум'я або крові. 

Шиплячі звуки “s” в 13 пісні не дають читачу забути, що звук походить від 

рани на дереві: “schiante”, “sanguebruno”, “scerpi”, що римується з “sterpi” 

та “serpi”, а потім “arsosia”, що завершує два рядки -s: “sestatefossimoanime 

di serpi. Comd'unstizzoverdech'arsosia”. Рима може підкреслювати шокуючий 

аспект описуваного[11]. 

Геніальність автора можна спостерігати й в лексикології. Ді Преторо у 

своїй роботі 1970 року ідентифікував 84 неологізми, введені Данте[6].На 

сьогоднішній день їхня кількість зросла. Пропонується розглянути деякі з 

них. 

o Inurbarsiозначає “увійти, 

ступити в місто”, або “побувативперше 

в місті”. В основі створення слова 

лежить тогочасна метрополія, Флоренція, Данте бачив як вона зростає і 

змінюється її соціальний устрій через приплив з сільської місцевості натовпів 

нових людей, яких приваблює принада багатого заробітку. Слово зафіксоване 

у vocabolariodellaCrusca і все ще використовується. Поширення набуло 

“inurbarsi” у значенні притаманному урбанистиці: “переїзд із села до міста”. 

o З семантичних неологізмів пропонується виділитиbolgia, слова, 

яке використовується для позначення кожного з десяти ровів (секцій), на які 

поділене восьме коло пекла. Етимологія слова вказує наоснову галльського 

походженняbulgia (bulga) — мішок. Вживання Данте є визначним, адже 

спочатку слово широко використовувалося у значенні “місце гріха”, “місце 

страждання”, а потім набувалоширшого значення “місце, повне людей, 

плутанини, безладу”, а також “скупчення людей, натовпу”.Наприклад: 

“Quellocale è unabolgia”.Слід зазначити, що Данте не вилучає первісного 

значення “мішок”, “валіза”, яке залишалося прийнятим в різних виданнях 

Фрагмент з vocabolario della Crusca 



22 

vocabolariodellaCrusca (хоч і вважається застарілим або регіональним 

тосканським діалектом) [16, c. 417-432]. 

Більше того, зміст “LaDivinaCommedia” дуже добре демонструє 

різноманітність у лексиці: налічуються форми, якіне є тосканськими, але 

визначаються як північніші. Справді, поема одразу ж поширилася на півночі 

Італії, де Данте жив у вигнанні [14].Поет вживає форму meggioзамість mezzo; 

puocho з непритаманним для тосканської вимови дифтонгом,тощо. 

З вище написаного виходить,щоДанте, як правило, вважається одним із 

тих, хто допоміг розвинути італійську мову, оскільки він написав 

“Божественну комедію” не латиною, а тосканським діалектом. Завдяки Данте 

флорентійська тосканська мова стала мовою Італії, утвердивши Флоренцію 

як творчий центр епохи Відродження. Данте був визначною фігурою того 

часу, яка задавала тенденції на століття. Його майстерність спостерігається 

не тільки в написанні творів і римуванні, а й в збагаченні лексики італійської 

мови. Можливо чітко прослідкувати як він творив італійську мову: багато з 

введених ним неологізмів активно використовуються й зараз. 

 

2.2 Особливості творів Боккаччо 

 

У 14 столітті ще зарано говорити про “letteraturadialettale”, яка 

з'явилася пізніше, починаючи з 16 століття. Однак твори Боккаччо, особливо 

епістолярні, показують, як діалектне розмаїття могло стимулювати творчий 

та експериментальний смак особливо вправного письменника. 

Марацціні досліджуючи твори Боккаччо підбиває підсумки щодо 

діалектизмів:сhillo (quello) - метафонічна форма. Fratiello, juorno, biello, 

tiempoта bielli- це форми з метафонічними дифтонгами. Nuostra, з іншого 

боку, не є справжньою неаполітанською формою, оскільки вона реалізується 

лише за наявності закінчень -і та -u. У лексиці можна помітити південні 

форми, такі як parroco, поруч із францизмами[18]. 



23 

Стуссі коментував твори Боккаччо наступним чином: “…часті й добре 

відомі прояви штучного порядку (від латинських конструкцій з дієсловом у 

кінцевій позиції до вмілого використання ритмічних речень) (…) керовані 

правилами, які не є жорсткими, чутливими до міркувань виразності та 

передують, можна сказати, фільтру, який зазвичай втручається при переході 

від усного мовлення до письма”[23]. 

ФранческоБіанко провів дослідження твору “Decameron”, в ході якого 

виявив, що твору притаманні наступні риси [2]:  

 Поширене вживання конструкції Prep. + SN (sintagmanominale) + che: 

“il che in quelle che ne guerirono fu forse di minore onestà, nel tempo che 

succedette, cagione”. [3, I, Introduzione, 29, p. 22] 

 Часова інверсіязустрічаєтьсядосить часто, особливо в заголовку. Вона 

відіграємаркуючу роль, відокремлюючирізнічастини тексту. 

Вступщонайменше восьми декретів (II, III, V, VI, VII, VIII, IX, X) 

починається з інвертованоїчасовоїконструкції. 

 Часте вживання сполучника часу quando: 

“Signor mio dolce, il quando potrebbe essere qualora più ci piacesse, per 

ciò che io non ho marito a cui mi convenga render ragione delle notti”. [3, VIII, 4, 

p. 923] 

 Ogni volta cheвиражає циклічний аспект сучасності: 

“E tanto ciò prese per uso, che quasi ogni volta che a grado l’era infino allo 

inebriarsi bevendo il conducea; ”[3, VII, 4, 8, p. 816] 

 Ще однією характерною рисою його творів є використання verbadicendi, 

що супроводжується або не супроводжується прямою мовою: 

“AvevaPanfilononsenzarisadelledonnefinitalanovella di fratePuccio, 

quandodonnescamentelareina a Elissaimposecheseguisse:”[3, III, 5, 2, p. 368] 

Паола Манні в своїй роботі підмічає велику кількість імпліцитних 

конструкції, герундіїв, які “мають перевагу завдяки своїй здатності виражати 

підрядні відношення різного типу”, серед яких багато “абсолютних, які є 

прямим відбитком латинського ablative-absolute”. Вона ж підкреслює 
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вживання абсолютних дієприкметників теперішнього часу, які також 

створений за зразком ablative-absolute і зустрічаються в ранніх творах 

Боккаччо [17]. 

 Підсумовуючи, мова “Трьох корон” була не італійською, а радше 

тосканською. Після смерті Боккаччо тосканський діалект був майже 

втрачений і лише нещодавно відновилася завдяки тим, хто присвятив йому 

старанне вивчення, читаючи найкращих авторів і наслідуючи їх у написанні 

своїх творів. Твори Боккаччо можна вважати великим надбанням літератури. 

Вони не тільки показують майстерність письменника, але й передають 

тогочасні реалії: як соціальні, культурні, так і мовні. Серед рядків ми можемо 

побачити особливості вживання граматичних конструкцій, лексичну 

варіативність та семантичні особливості. Багато лінгвістів та дослідників 

присвятили свої роботи дослідженню творів Джованні, серед них: Манні, 

Марацціні, Стуссі, Біанко. Цікавість до праць автора не вщухає й на 

сьогоднішній день. 

 

2.3 Збережені рукописи Петрарки 

 

 Поява “Stilnuovo” ознаменула новий протяжний етап в історії розвитку 

та формування італійської мови та літератури. Започаткований Данте, він 

продовжується Петраркою і петраркізмом, потім проходить через Тассо і 

Леопарді. З написанням “Canzoniere” Петрарки поетична форма, яку можна 

спостерігати впродовж декількох наступних століть, була міцно 

кодифікована. 

Це є вийнятковим моментом в історії, об’єднанням елегантності та 

музичності воєдино. Примітним та важливим є те, що більшість творів 

Петрарки збериглися в оригінали. Більш того, дослідити можна не тільки 

готові роботи, але й самі начерки та рукописи. Це дає унікальну можливість 

реконструкції творчого процесу, який стоїть за твором.  
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 Марацціні в своїй праці досліджує 30 сонетз 

латинськогоВатиканського кодексу 3196. Цікавим він відзначає той факт, що 

слово integroніколи не зустрічається у віршах Петрарки, а лише в його 

латинській прозі, тоді як interoз'являється кілька разів у “Canzoniere”. 

Латинавиступає “службовоюмовою”, тоді як народна мовавикористовується 

для дужевишуканихвіршів. Його твори збалансовані та музичні. Перший 

тривіршобігруєгіперболізаціювеличезногогеографічного простору 

(l'estremosettentrione, l'Asia, l' Mrica, laGrecia, finoallostrettodiGibilterra, 

confinedelmondoconosciuto), в якому Петрарка хотів би поширитиім'яЛаури. 

Останнійтривірш, навпаки,зменшуєгіперболічнийгеографічнийпростір, 

обмежуючийогоІталією, де резонуєіталійськамова[18]. 

В рукописах Петрарки можна помітити й новаторство. Франческо 

використовував крапку для позначення розділення рядків, написаних через 

два, а також використовував косу риску для позначення паузи, що можна 

інтерпретувати сучасною комою. Це був початок, хоча й обмежений, 

використання розділових знаків[18]. 

В погоні за літературним безсмертям для своїх робіт Петрарка 

полюбляв писати латиною. Використовував він її переважно у важливих 

посланнях.Марацціні також аналізує одне з Sinenomine, зібране в 

остаточному вигляді близько 1360 року і упорядковане без зазначення 

адресата. Для ознайомлення цитується лиш уривок: 

“Etsinonmeremur, aspiceinnosetmisererenostri! 

Respiceinimicosnostrosnecminustuos, 

quoniammultiplicatisuntetodioiniquooderuntnosnecminuste! Discerne, quesumus, 

interpartesomniexpartedissimiles! Deniquedevultutuoiudiciumnostrumprodeat: 

oculituivideantequitatem!” 

Мова та стиль письма набагато елегантніший, вже догуманістичний, на 

відміну від Данте. В уривку можна знайти кілька цитат з Псалтиря: 

“aspiceinnosetmisererenostri”, “devultu ...equitatem”. Як і в латинських творах 

Данте, простежується характерний склад середньовічної латини, яка 
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спирається на джерела з біблійної та християнської традицій. Проте, латина 

Петрарки демонструє більшу прихильність до класики, що також 

простежується у виборі лексики. Відсутні середньовічні латинські терміни, 

яких немає у класичних латинських авторів, натомість вони з певним 

розмахом повторюються в уривку з “Devulgarieloquentia” Данте[18]. 

Отже, Франческо Петрарка – визначний поет та літописець, що за роки 

своєї праці значно збагатив літературну спадщину Італії. В своїх роботах від 

продовжує і розширує надбання Данте. Варто зазначити, що однією з 

найбільших відмінностей від Данте є наявність оригіналів творів. Завдяки 

начеркам та рукописам Петрарки сучасні вчені досліджують розвиток 

італійської мови. З його творів ми бачиму як динаміку в  переході від латини 

до італійської, так і розвиток, творення, пунктуації. Не дарма, Петрарка є 

однією з трьох найважливіших фігур в творенні італійської мови та 

літератури.  

 

ВИСНОВКИ ДО РОЗДІЛУ II 

 

Криза XIV століття - це історіографічне поняття, задокументоване 

різними матеріальними та нематеріальними джерелами. У першій половині 

XIV століття Італійський півострів характеризувався скороченням населення, 

серйозним голодом та кризою з постачанням продовольства. Такого висновку 

можна дійти навіть досліджуючи тільки мову. Дійсно, як показує ретельний 

семантичний аналіз, зв'язок між ринками та кризами відображений у мові: 

слова caristia або carestia у середньовічній латині, або caro, carestiaчи carizia 

у народній італійській мові, передавали низку значень у джерелах XIII-XIV 

століть, включаючи “нестачу” або “відсутність” продуктів, а також 

“зростання цін”[20]. 

Було визначено, що основна причина, чому сучасна стандартна італійська 

мова базується на тосканському діалекті, полягає у величезній, тривалій і 

беззаперечній популярності тосканської літератури, починаючи з XIV 

століття. Мова є відображенням історичних змін. Аналізуючи твори "Трьох 
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корон" можна дійти висновку, що тогочасна мова була ще тосканською, а не 

італійською. Данте, Боккаччо та Петрарка зробили величезний внесок в 

подальший розвиток мови, а їх роботи активно досліджуються й 

зараз.Тосканські поети писали рідною мовою без цілеспрямованої задачі на її 

широке впровадження як державної мови Італії. 

Данте, ключова постать в розвитку італійської мови та літератури, значно 

допоміг розвитку італійської. У своїй праці “Devulgarieloquentia”, іронічно 

написаній латиною, він відстоював використання італійської мови для поезії 

замість латини, яку використовувала більшість. “Divinacommedia” була 

написана італійською мовою, і оскільки він був флорентійцем, то 

використовував тосканську говірку.Поема була, мабуть, найважливішим 

твором не лише італійської поезії, але й середньовічної літератури загалом, а 

також представляла величезний масив писемної італійської мови, яка до того 

часу була переважно розмовною. 

тим, що написав “Божественну комедію” тосканським діалектом. Саме 

завдяки йому флорентійська тосканська мова стала мовою Італії, утвердивши 

Флоренцію як творчий центр епохи Відродження.  

Твори Боккаччо прирівнюються долітературниx скарбів. Псиьменник був 

ключовим персонажем в еволюції гуманізму, італійської мови та сучасної 

літератури. 

Петрарка, відомий поет та історик, у своїх творах продовжував роботу 

Данте. Багато сучасних досліджень ґрунтується на його рукописах, які 

вдалося зберегти. 

Отже, тогочасна мова не характеризувалася “чистотою”, вона була в 

стані переходу від латини до італійською. Проміжним етапом була 

тосканська, яка, однак, теж могла варіюватись. Аналізуючи тогочасні твори, 

можна не тільки спроєктувати тогочасне життя, але й знайти внутрішні та 

зовнішні культурні і політичні зв’язки Італії. В багатьох творах 

спостерігаються не тільки запозичення з інших діалектів Італії, але й з інших 

мов, до прикладу, французької.  
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ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ 

 У роботі було вявлено, що сучасна італійська мова, яку ми знаємо і 

використовуємо сьогодні, сформувалася далеко не за один день. Свій початок 

вона бере в Тоскані XIV сторіччя,  у Флоренції. Є дві основні причини чому 

саме так склалася історія: 

По-перше, саме в регіоні Тоскана значний час проживали та писали 

найвизначніші письменники того часу —“Три корони”. Тоскана значно 

випереджала інші регіони у створенні літературної прози та задавала 

тенденції на століття.Данте вважається одним з тих, хто становив італійську 

мову. Завдяки Данте тосканський діалект став мовою всієї Італії, утвердивши 

Флоренцію як творчий центр епохи Відродження. Він написав “Божественну 

комедію” не латиною, а тосканським діалектом, започаткувавши рушійні 

процеси в мові. Його майстерність спостерігається не тільки в написанні 

творів, римуванні, збагаченні лексики італійської мови, але й в 

державотворенні. Засади його націоналістичної лінгвістики допомогли 

об’єднати народ і країну в єдине ціле. Поширював вивчення тосканського 

діалекту й Петрарка. Багато сучасних досліджень ґрунтується на його 

рукописах, які вдалося зберегти. В його творах відображається перехід від 

латини до італійської, розвиток мови та творення, пунктуації. Ще одним 

учасником трійці є Боккаччо. Твори письменника, ключової постаті в 

еволюції гуманізму, прирівнюються до літературних скарбів. Джованні 

прославився не тільки своїми авторськими творами, але й перекладами Данте 

та Петрарки. Своїми спробами спрямувати зусилля всіх письменників задля 

досягнення однієї мети, він зробив величезний вклад в мову.  

По-друге, саме Тосканськийрегіон був економічним, культурним та 

політичним осередком. Літературні вираження “ділової цивілізації” після 

середини XIII визначалося інтересами купців і ремісників, а не 

національними центрами вищої освіти. Це явище, як і криза  XIV століття, 

задокументоване мовою. У першій половині XIV століття Італійський 

півострів характеризувався скороченням населення, серйозним голодом та 
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кризою з постачанням продовольства. Семантичний аналіз є чудовим 

методом дослідження: слова caristia або carestia у середньовічній латині або 

caro, carestiaчи carizia у народній італійській мові передавали низку значень 

у джерелах XIII-XIV століть, включаючи “нестачу” або “відсутність” 

продуктів, а також “зростання цін”. 

Однак тоскансько-флорентійський варіант народної мови 

використовувався поетами і був здебільшого письмовим, а не розмовним. Це 

означало, що мова зберігалася попри відсутність активних носіїв. До того ж, 

тогочасна мова знаходилася на етапі переходу від латини до італійської. 

Проміжним етапом була тосканська, яка, однак, теж була наповнена 

домішками інших діалектів Італії та мовами інших країн. Творення мови — 

це складний багатовіковий процес, який не завжди може бути чітко 

охарактеризованим. 
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